Journal of Modern Languages
Vol. 31, No.2 (2021)
https://doi.org/10.22452/jml.vol31n02.5

A Brief Comparative Analysis of Two Bilingual Dictionaries of

Islamic Finance and Economy

Antar Fuad Ali
legaltranslatorsana@gmail.com
Universiti Malaya, Malaysia

Krishnavanie Shunmugam
Krishnav@um.edu.my

Universiti Malaya, Malaysia

Abdulmajid Obaid Hasan Saleh
dr.alamrey2016@gmail.com

International Islamic University of Malaysia, Malaysia.

Abstract

With the growth of Islamic banking and new research into Islamic economy, the need to investigate
related Islamic terms in these fields has become very important for concerned bodies. To date,
there has not been adequate research to shed light on bilingual dictionaries on Islamic finance and
economy. Two bilingual dictionaries (Arabic —English) that have a substantial number of entries
on Islamic finance and economy terms (IFETS) are Mu'jam Lughat Al Fugaha' (Dictionary of
Islamic Legal Terminology) (1988and ISRA Compendium for Islamic Finance Terms (2010). The
current paper aims to provide a brief comparative analysis of some salient aspects with regard to
the introductory matter, main content and appendixes of these two specialized, bilingual
dictionaries. It also attempts to investigate whether a certain set of randomly selected IFETSs are
included in the two selected dictionaries to generally gauge the extent of the semantic content of
these dictionaries. For those involved in work related to Islamic finance and economy like
translators, researchers, students and other professionals in the field, the analysis here will bring

to awareness the extent of the usefulness of these two dictionaries by highlighting their merits and

102



Antar Fuad Ali, Krishnavanie Shunmugam, Abdulmajid Obaid Hasan Saleh

demerits. The study concludes by making recommendations for improvements that can be made

to future bilingual dictionary publications dealing with IFETSs.

Keywords: Islamic banking; Islamic finance; Islamic economy; lexicography; specialized

bilingual dictionaries

1. Introduction

Arabic, the lingua franca of the Arab World and the liturgical language of over one billion persons,
is a Central Semitic language that has been in existence for over two millenniums (Ferguson, 1971,
Versteegh, Eid, Elgibali, Woidich, & Zaborski, 2006). Arabic became enriched with new concepts
and terms owing to the revelation of the Quran in Arabic in the early 7th century. Since the middle
of the 17th century, the expansion and establishment of the Islamic Empire or Caliphate brought
about the annexation of new territories where people scarcely comprehended Arabic. Arabic which
was the language of both the religion and the State at that time began to steadily spread to the
peoples of the new territories under the Caliphate. The daily activities of the citizens in the
Caliphate helped Islamic financial and economic concepts and terms to develop progressively over
a long period of time. The sources of these terms can be traced back to the Quran, the prophetic
traditions, and the writings of jurists.

In the Quran, terms like riba (usury), halal (permissible), and ibn assabyl (passerby) are
frequently mentioned. The prophetic traditions also include a number of terms such as ihsan (state
of kindness), mat/ (deferment of payment), and istiham (drawing lots). On the whole, the majority
of Islamic financial and economic terms (which hereafter will be referred to as IFETSs) have come
forth from the writings of jurists who have attempted to elucidate jurisprudence and enforce fatwa
or legal rulings. New concepts continue to emerge and new terms are coined to reflect the Islamic
conceptualization as “[t]here is now a well-developed market of Islamic financial instruments
where Islamic financial institutions and insurance companies conduct business” (Muhammad,
2003: Preface). Islamic digital economy and takaful insurance are good examples of where new
concepts have been rapidly birthed.

Notwithstanding the existence of more than 500 Islamic banks worldwide (The Banker
Database, 2015) with a finance market worth over $2 trillion at the end of 2014 (Dickins, Hervey,
& Higgins, 2016), very few semantic or lexicographical works have dealt with IFETs. Amongst
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the sparse number of books which focus on IFETs are Jamal Abdulmana'am's ‘Encyclopedia of
Islamic Economy’ (1989), Nazih Hammad's ‘Dictionary of Financial and Economic Terms in the
Register of Jurists’ (2008) and Yasser Ajeel's ‘Differences between Islamic and Traditional
Institutions and Distinctions between Islamic Economic Terms’ (2007).

Bilingual dictionaries related to Islamic finance and economy, although limited in number,
are hardly reprinted and if reprinted, the first edition rarely undergoes major revision or updating.
This is due to the fact that individual efforts of lexicographers rarely receive any sponsorship from
institutions world-wide. While the development of software has made the task of compiling
dictionaries a lot less arduous and corpus-driven technology has added more vigour to the
compilation of reference works, these advancements are yet to fully benefit lexicographic work
particularly with regard to the production of bilingual dictionaries related to the Islamic world.
Much therefore needs to be done in this area and this has motivated some first steps to be taken
towards reviewing existing bilingual lexicographic work between Arabic-English as undertaken
by this study.

For those involved in work related to Islamic finance and economy like translators,
researchers, students and other professionals in the field, this study will bring to awareness the
extent of the usefulness of the two dictionaries selected for a brief comparison here by highlighting
their merits and demerits. The researchers believe that the comparative analysis undertaken here
will sufficiently highlight some of the key areas in future bilingual dictionaries on IFETs which
need to be improved and consolidated for greater efficacy for its users.

2. Literature Review

A dictionary may be simply defined as a collection of vocabulary and polylexicals in one or more
languages. It may be given different names such as a word reference book, a wordbook, a lexicon,
or vocabulary list. Dictionaries whether general or specialized, monolingual or bilingual vary in
their treatment of words and presentation since they cater to the needs and interests of specific
users. A dictionary may be consulted for: 1) communicative situations: either a writer or a
translator seeks a word to deliver a certain sense as part of a communicative act, and 2) cognitive
situations: it is when a student or a translator needs to widen his knowledge about a subject field
(Fuertes-Olivera & Nielsen, 2018). Also, a dictionary may be consulted for a) accurate
pronunciation, b) stress, c) orthographic and morphological information, d) usage, e) collocation,
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f) synonyms and/or antonyms in rare cases, and g) plural forms as the case in Arabic. The animal
lion in Arabic, for instance, has four plural forms: ’asad, 'asd, 'asud, and "ustid (Umar, 2008).
Similarly, bilingual accounting dictionaries for example provide “headwords, definitions,
equivalents, inflectional data, synonyms, antonyms, collocations and phrases, example sentences,
data on sources and cross-references” (Fuertes-Olivera & Nielsen, 2018). In addition, some
dictionaries may also provide factual issues and usage restrictions (Fuertes-Olivera & Nielsen,
2018).

Regarding lexicographic work in the Arab world, Haywood (1965) states that by the 16th
century, the Muslim world had witnessed the emergence of three types of lexicographical products:
the dictionary, the general classified vocabulary, and the short, specialized vocabulary. They were
further divided according to lexicographical schools, largely reliant on whether their nature is
phonetic, alphabetical, or notional (El Khattab, 2006). While each type enjoyed a separate identity,
they also overlapped in various aspects. Arab lexicographers thus shared some basic principles to
guide the production of dictionaries and glossaries since the early centuries. Haywood’s seminal
work on the history of Arabic lexicography also informs us that the Arabic language witnessed the
first comprehensive dictionary before the nineteenth century. A classic example of an impressively
comprehensive dictionary is Lisanul ‘Arab (The Language of Arabs) by Ibn Mandar (d. 1311).
This monumental work has almost all the roots with all their derivatives recorded in 15 volumes,
of which each volume constitutes 500 double-columned pages. However, scholars who wanted to
compile bilingual dictionaries looked for a smaller dictionary. Al-Qamusal Mohyt by Al-
Fayrozbady (d. 1418), which was held in high esteem for brevity (use of abbreviations and absence
of illustrative examples and quotations) and clarity (elimination of rare meanings), was later used
as a primary source for bilingual dictionaries in Europe (ElI Khattab, 2006; Haywood, 1965;
Seidensticker, 2002). While lexicographic work in the Arab Muslim world has been ever-growing
and dynamic since the early centuries, the progress in producing bilingual dictionaries on IFETs
still has much to be desired.

Producing a dictionary which primarily involves the identification of terms followed by
the establishment of terms used to designate them (Sharma, 2012) is a highly demanding task since
it requires a profound knowledge of a particular language in the general and specialized sense. A
compiler who wishes to produce a bilingual dictionary must possess not only mastery of the two

languages but also be well-acquainted with the cultures involved. Religious dictionaries, as a case
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in point, are heavily culture-bound. Some faith-related concepts may exist in both languages but
would still have subtle differences. For example, ‘fasting’ is common all over the world, but its
purpose, length, and rulings vary greatly between different faiths. Another example is ‘taxation’
in our modern world. In contrast to the general understanding of ‘taxation’, in Islam, it is seen as
the debt due to Allah, which a ruler can impose on competent individuals in order to provide
services and benefits to the community (ISRA, 2010). Dictionaries related to Islamic finance and
economy in Arabic which are the focus of this study are also deeply couched in the religious and
cultural aspect of the Arabic people.

Dictionaries are basically made up of three main parts: the introductory matter
(preface/introduction), the A-Z word list, and appendixes. The introductory matter provides
essential lexicographic information with regard to the macrostructure and microstructure of the
dictionary. It is needful for a dictionary compiler to highlight certain elements in the dictionary,
such as, the structure, the symbols and abbreviations used, and the cross-reference system (Al-
Ajmi, 2001) to facilitate easy reference. In addition, the introductory matter also constitutes a
platform to publicize the dictionary and demonstrate its superiority in contrast to other
lexicographic works. In this respect, the introductory matter shares a similar function with blurbs
(Stein, 1984). Al-Ajmi (2001) points out that the introductory matter of a dictionary comprises the
following six aspects:

- The targeted audience

- Illustrating why the dictionary was compiled
- Demonstrating the sources

- Indicating the new features

- Estimating the entries

- Providing lexicographical training in how to use the dictionary

As for the A-Z list of entries, bilingual dictionaries can employ a range of methods when
explaining the entries. These include:
1. An entry accompanied with a foreign equivalence. Definitions are rarely given. This is the
case with the English-Arabic and Arabic-English Al Mawrid dictionaries (M. B. Baalbaki, Ramzi,
2014; R. Baalbaki, 2001).
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2. An entry provided with a definition in the source language followed by a foreign
equivalence as can be found in the Mu'jam Lughat Al Fuqaha'/ ‘Dictionary of Islamic Legal
Terminology’ (Qal'aji, 1988).

3. An entry furnished with a definition in the target language followed by equivalence as can
be seen in A Dictionary of Modern Written Arabic (Wehr & Cowan, 1979)
4. An entry supplied with a definition in the source language followed by a translation of the

definition as well as a foreign equivalence such as is provided by the ISRA Compendium for Islamic
Finance Terms (Arabic-English) (2010).

The final significant part of a bilingual dictionary consists of the appendixes. This part,
sometimes referred to as the index or the glossary guides the user in locating a word in the main
body of the dictionary. Arabic words are generally morphologically built upon a system of selected
radicals. The index is thus most crucial to locate Arabic words. The last part may also include all
the sources the dictionary has utilized to determine the meanings of the entries. In the case of ISRA

(2010), some glossaries provide modern English terms with their Arabic equivalents.

3. Methodology
For this study, the researchers have selected two Arabic-English bilingual dictionaries which
specialize in Islamic finance and economy that is Mu'jam Lughat Al Fuqaha', which when
translated is ‘Dictionary of Islamic Legal Terminology’ (1988) and ISRA Compendium for Islamic
Finance Terms (Arabic-English) (2010). The two objectives of this study are to carry out a
comparative analysis to: (i) identify the differences in the introductory matter, content and
appendixes of the two selected specialized, bilingual dictionaries, and (ii) to investigate the extent
of the semantic information provided by the two dictionaries on a selection of IFETSs.

While it might appear that comparing two Arabic-English bilingual dictionaries on IFETS
which are 22 years apart

To achieve the first objective, features such as blurbs, the compiler’s opinions, total number
of entries, equivalent types, and the overall presentational style in the introduction, body and
appendixes were compared. To fulfil the second objective, five IFETs which were randomly
selected from a pool of a hundred IFETS (from a larger study this paper is based on) were looked
up in DILT and another 5 IFETs from the same collection were looked up in ISRA. This was done

to get a general gauge of how comprehensive both dictionaries are in terms of their semantic
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content. Overall, the irregularities, the plus points, and the shortcomings in both these specialized
bilingual dictionaries will be highlighted to identify the gaps that need to be filled in future
bilingual dictionaries on IFETs. While it might appear that comparing these two Arabic-English
bilingual dictionaries on IFETS is an unfair comparison as DILT was produced 22 years before
ISRA, it is in fact significant to observe to what extent ISRA which was produced a bit more than

two decades later has expanded on the lexicographic work on IFETSs since DILT.

4. Results
The findings of this study are presented below in three sections (A-C) which compares the two
selected dictionaries based on three main parts of the dictionaries.

A) Introductory Matter

The first Arabic-English dictionary that will be discussed is Mu'jam Lughat Al Fuqaha'/
Dictionary of Islamic Legal Terminology’, which hereafter will be referred to as DILT (1988).
The introductory matter is composed of three parts: Forward, Sources and References, and
Introduction. In the Forward the compilers address the importance of their work and illustrate the
superiority of their work which has 4390 Arabic entries and 4370 English terms. The authors
inform us that DILT was the culmination of 25 years of work of collecting the materials for their
dictionary. They highlight the order of the entries, and the meanings of the symbols and
abbreviations used. For example, for Arabic terms that may carry the same meaning, they are
separated with the symbol (=). The authors also provide as many English equivalents as possible,
separated with a comma to indicate correspondence between the terms. The tasks managed by each
lexicographer is also provided. Finally, they offer their gratitude to all who contributed to the
production of the dictionary. In the Sources and References section, they have listed over 53
resources and references which helped build DILT. These comprise books and dictionaries which
are monolingual, bilingual or specialized.

In the introduction, the compilers have endeavoured to show the linguistic changes that
have taken place in Arabic since the prophet’s time. The Arabicization of new words which the
early Arabs had encountered during their conquests is also highlighted. The compilers mention
how words have become obsolete over time due to people’s preference to employ words which

were easier to pronounce. Another area raised by the compilers is the phenomenon of blending in
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Arabic. The introduction is concluded by an enthusiastic commentary on the features of the Arabic
language.

The second Arabic-English dictionary is ISRA Compendium for Islamic Financial Terms
(2010) published by the International Shari'ah Academy for Islamic Finance. The introductory
matter consists of four parts: Forward, Introduction, Compendium’s Guide, and Transliteration
Table. The Forward emphasizes the importance of the Islamic finance industry and thereby the
demand for the continual production of specialized lexicographic references related to finance.
The special features of the Compendium are also highlighted, and the last few sentences are
devoted to acknowledging the support and efforts of certain individuals.

Next, the Introduction outlines the Islamic civilization, the compilation of dictionaries, and
the challenges that had been faced by the authors of the ISRA Compendium in completing the task.
Appreciation was also expressed to the people involved in the production of the compendium. The
section on the Compendium’s Guide does not provide any significant lexicographic information.
The Transliteration Table supplies information concerning Arabic consonants and vowels. Finally,
Roman numerals to indicate derived verb stems are also provided.

The introductory matter of DILT and the ISRA Compendium does not specify the target
audience. The researchers believe this is due to the monodirectional nature of these dictionaries.
Thus, the targeted audience are the Arabic users. Both dictionaries indicate the reasons for
producing the dictionaries which are the rapid growth of Islamic finance and the need to have
specialized references that meet the demands of specialists and researchers. While DILT has a list
of all the sources and references as part of its introductory matter, the ISRA Compendium lists all
the 75 references on its last few pages. This is a matter of preference which does not affect the
quality of the dictionary. Of the two dictionaries, only the ISRA Compendium outlines features
such as providing explanations for differences between terms from a figh perspective and “the
English equivalents being used in the field of Islamic finance” (ISRA, 2010, p.x). With regard to
the two dictionaries’ attempts to offer lexicographic guidance that is, a clear step by step instruction
on how the resources in the dictionary can be maximally utilized, they are not sufficiently
thorough.
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B) The A-Z List of Entries

DILT is a large, monodirectional dictionary which is made up of only one section. The

entries are dealt differently as shown by the extracts below:

s i el ) aalall Qs s s ¢ Slaall D) S s alald)
To call or summon

Extract 1: DILT (1988, p. 125)

The entry above has a phonological comment, followed by a synonym, a usage example, and an
English equivalent.

otz et Bl i ISl iy g Al
FrONEtETN ..o Sl axia 5 adll O
FLONUETS .ot el dgal go A3 28 O

Extract 2: DILT (1988, p. 117)

The Arabic entry in Extract 2 begins with a phonological guide as well as a referential meaning in

Arabic. The plural form is then indicated followed by the technical meanings and their English

translations.
Payment of debt............................._. o sais 3 e bl La elid // Jiady) s 1a)
Recite......cooeeeeeeean. Lefliias Lea Jlae (o g pall Al s 13 52U A elaY) Gus
Performance. .........cooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee . sl C gl 8 al gl e (U O

mjﬂlsh)lb_aaﬂunuflg‘;dﬂﬁjhécéjﬁ‘yél“ }b}:(_]ﬁl&&’l-ﬁ‘
L&_)&E:%J:Lﬂi.\lJﬁjeﬁﬁjimédyéﬂlﬁjsuaﬁl.'lchb

Extract 3: DILT (1988, p. 35)
In the extract above, the Arabic entry does not have a phonological comment. It is followed by a

synonym and a definition in Arabic to show its technical meaning. An English translation is

provided for the entry that is ‘payment of debt’. Then two more senses of the entry are listed and
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translated as ‘recite’ and ‘performance’. Below the third sense, the dictionary goes on to provide
two collocations of this last meaning but without their English translations.
The following is another entry where DILT uses footnotes to provide extra information on

aterm:

Fast breaking ........... il 4y iy Shase] glaall 5 01l ) plalall e sl o2 O
) plina iny (3 J1 sl o J5¥) 53 kil 22 O

Lesser Bairam " or celebrated on the 1™ of Shawwal .......................... Obas
bh@umjﬂguw\wgud\m;u - hdl A8y s O

Alms given at the end of Ramadan .............................c......... 4 o 48 3 2l

Extract 4: DILT (1988, p. 261)

The asterisk (*) in the entry above denotes a footnote that explains the meaning of ‘Lesser Bairam’.
The footnote when translated is, “/t/he three-day festival of [M]uslims, starting from the first of
Shawal, the month that immediately follows Ramadan” (Qal'aji, 1988, p. 261).

The above four entries reveal the lack of consistency in the way meanings are provided.
Being the first dictionary of its type, the dictionary is not free of such irregularities and
shortcomings. The sudden appearance of an asterisk and footnote as can be seen for the entry in
Extract 4 illustrates the lack of systematic arrangement. Another shortcoming is the absence of
IFETSs such as daynu assihih, riba albuyu’, Sarikatu al ibahah, and quwwah (4, -4aGy) 5\5)-“ 53
ALl G -g;e.ﬂ\), which indicates that the dictionary is not sufficiently comprehensive. Also, there
are instances when other IFETSs are not provided directly, but anyone with some basic knowledge
may deduce their meanings from other similar IFETs provided as entries in DILT. This can be
seen in Table 1 below which lists some IFETs (column 1) not lexicalized in DILT but there are

closely related terms to these IFETs which are documented in the dictionary.
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Table 1: IFETs with similar meanings in DILT

IFETs
35l Gl
addaynu almuwattaq

ol &l
albay ‘u algabry

zosaL gl
albay’u bilanmudag
bay’u alnasy’h

Entries in DILT
O O B 10 )
(alrrahnu: tawtyqu daynin bidayn)
Mortgage
gl oSl 1345 Lo s le il A9 51 53 o
(hamlu dw alwulayati algyr ‘la tasrfin ma
tanfydan lihukmi alsr i)
Compulsion
z3saY) (alanmudag)
Sample
a5 il oS 8 5l Ay e 30l ) JS rAkaill by
cla gl als Jlie (o siiasall (e (o yiall LaLiali,

(riba annsyy't: kulu ziyadatin masrutin "u fi
hukmi almasruti yatqadaha almuqridu min
almustaqridi muqabil ta’hyr alwafa’)
delay usury
ey il Saall (Jial an ol xids :Juadll
mufasalah (alfasl: with a fathat over the faa, from the
radicals of fasll] alhagzu bayni alSay ‘iyn)
separation, segregation
A user would have to make some considerable effort before realizing that the IFETs in Column 1
of Table 1 are actually represented by other semantically-similar Arabic lexical items in DILT and
have the English equivalent/s alongside them. This is another setback of this dictionary which
needs to be attended to.

There are also instances when some of the English equivalents seem confusing because the
lexical categories do not match for example, the Arabic entry is a verb but the English equivalent
is anoun. An example is the noun ‘alms’ given as an equivalent of a verb in ArabicC tasadaq (3x<5).
Another instance of a clear mismatch in the dictionary is caused by the confusion between what
seems like related terms but which are in fact different in meaning. An example is the use of
‘dower’ to mean bridal money sadag (3'+<) in Arabic. According to monolingual English
dictionaries, ‘dower’ is defined as what a widow receives of her husband’s estate to support her
(Longman, 2019; Merriam-Webster, 2019). In contrast, the Arabic term saddq (&'~<) means what
is given by the would-be husband to a bride to express acceptance of marriage. This bridal money
in Arabic culture can take different forms, the simplest of which is a metal ring or teaching a

chapter or verses from the Quran. The latter is not common anymore.
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With the advent of applications, DILT has been made available in Google Store under the
same name. However, upon browsing the application, one would be disappointed to find out that
the application is nothing but a pdf file of the same paper dictionary. There is clearly a lack in
providing the kind of digital options which other dictionary applications offer.

Next, we shall look at the ISRA Compendium (2010). On the cover of the compendium, it
is stated that this compilation is the result of a collective effort to "produce quality research and
scholarly work...accessible to the widest possible scholarship". ISRA provides brief bilingual
definitions for its 2739 entries which are categorized into four major sections. Some of the terms
are repeated in different sections with the same meanings while there are terms which are repeated
as entries on the same page, which are clearly typos made by the typesetters.

Section One of the ISRA Compendium is dedicated to 94 terms and their origins based on
the notion that, Arabic terms regardless of their permutation can be formed out of the radicals. The
radicals are the Arabic consonant letters that form all Arabic words. Two consonants such as ¢ and
n can form over 10 words which share the meaning of something hidden, i.e., in Arabic words
such as paradise (gannah), jinn (gin), insanity (ginnan), armour (magannah) etc indicate that
something is hidden. The 94 entries 'make way' for the provision of definitions for another 392
terms. For instance, under the entry ‘ajar, thirteen terms are defined and explained. ljarah/lease,
ajr/wage, ajir/worker and mu'ajjir/ lessor are some of the terms that appear under ‘ajar. This

approach resembles the one adopted by traditional dictionaries.
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Technical sense

aads Jo 3 1Y) sl —eldall 5 g s 5,1 B oo W1y .4

[J,a 484 [4 pasall cﬂl&é,wl il (17 /4 Ll OLES (477 /4 Ldl 5,WI]

256 1 1420 26 g 1 2210 (52) dislad Tl lonlla.all gowne 374 /1 pSH

Immediately Effective Lease (jjarah munajjazah)

; References
Literally: from injdz: acceleration.

Technically: a lease contract which is comes into effect immediately after the offer is
accepted without linkage to a contingent event or a fixed future date. An example is
the agreement of two parties to lease a shop for a fixed period that begins immediately
with the conclusion of the contract. The majority of jurists agree that the basic rule
for a lease contract s that it is immediately effective, unless the parties agree to do
otherwise.

Al-Fatiwi al-Hindiyyah 41411, Kashaf al-Qind“ 4/11, Hashiyat al-Sawi ‘ld al-Sharh al-Saghir 4@?4,
Durar al-Hukkim 1/374, Mu'jam al-Mustalahdt al-Itisidiyyah (Hammid) p. 22 and Al-Mawsii‘ah
al-Fighiyyah 1/256.

Extract 5: Section One - Terms & Their Origins (ISRA Compendium, 2010, p. 5)

el FEATEFEIPOR S
Sy ool Jaddl oo :gab)\ul[sﬁdl Byl g ¢ Lo :.wJ-L,,,;yﬂ

iy bl il 2 L&) Lo O3le GO Jon b 51 88U} 030 4l ™

Referential
sense
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Section Two deals with a set of new entries made up of 214 terms. The outline of Section

Two is similar to Section One as can be seen in Extract 6 below:

Referential sense B, N P g z ) «
S ey 1308 gmp1 ol Bl <l e 2l G s
fldialg] ) o5 Gl BLES S 2N ol olall Z5ad1 35 . E55
U 0L CIlae (el deai el of cslbud

Technical sense

iz did MYl slaid¥ (592 /2 il Flaall (373 /2 O el GLud <343 /1 ol
X / .62u.ado>{n~y|:\.‘,a.ﬁmt‘§¢.>@a7oup

References
Production (intaj)

Literally: antajat al-ndgah: a she-camel’s pregnancy has become clear and delivery
is imminent.

Technically: its contemporary meaning is any kind of human activity that produces
goods or services or increases them in order to ensure human material needs.

ALSihah /343, Lisan al-'Arab 2/373, Al-Misbah al-Munir 2/592, Al-Igtisad al-Islamit (Mundhir
Qalif) p. 70, Mabahith fi al-Igtisad al-Istamii p. 62,

Extract 6: Section Two - Other Terms (ISRA Compendium, 2010, p. 220)

Section Three is devoted to variants where subtle nuance differences between similar terms
are provided. This section lists 242 terms sub-categorized into 99 two-term entries, 13 three-term
entries, and 1 five-term entry. For example, ri' (profit) and ribh (yield) refer to revenue, but differ
in their economic relevance. The former reference is associated with land and other real estate,
while the latter refers to exchange transactions. An example of a two-term entry or two closely
related terms (ahliyah and dhimmah) but with subtle differences in their uses can be seen in Extract
7h:
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Definitions of terms \ Two similar terms  —__ hu‘j .'l%! :%2‘ 3

Ll Lol ey ool oS slad SLNT 3o 8 olgdll ol 3 Y|

el Cim s a1 O el 21 o BIWIL Lt CASU el
Subtle

e 1 - (. 2k - i
4...@,14.]* 20)) ds ‘4473/4423:‘3 }’\My‘uﬁj\s335/4J‘ﬂY‘w5c324upL§J>ﬂ3|dﬂ
: 7 e A 1216 e (s1) iusbas¥l cilodasall gours 152 /7

Legal Capacity & Liability (Ahliyah & Dhimmah)

1 ] i : i i - the rules of
Technically, akliyah (legal capacity) means that a person 18 quahﬁ_ed_foz t .
the Shari* a31,1 to agply to him, whereas dhimmah, according to the majority’s conception

it is the person himself. Thus, ahliyah is an attribute of dhimmah.
?Lilslri; Al—Baztll)awi p324, KaShf Al-Asrar 4/335, Al-Figh al-Islami wa adillatuh 4/473, Al-Mawsu ah

al-Fighiyyah 71152, Mu jam al-Mustaldat al-Iqtisadiyyah (HHammad) p216.

Extract 7: Section Three - Variables (ISRA Compendium, 2010, p. 326)

Finally, Section Four is an aggregate of two appendices with a total of 2913 entries. The
microstructure of the entries differs from the previous sections: these entries do not provide
definitions (i.e., statement/s of the meaning/s of a term) but equivalents (i.e., similar corresponding
word/s which carry an identical meaning). The first appendix deals with 601 Islamic financial
terms. These terms are ordered according to the phonetic transcription of the Arabic terms. The
second appendix is allocated for eight subcategories where 2312 entries are listed according to the
English alphabetical order. The first subcategory is about accounting with 239 terms; the second
deals with 454 terms from banking; the third is about capital market and comprises 794 terms; the
fourth subcategory is on insurance with 351 terms; the fifth is about law with 59 terms; the sixth
deals with 41 business terms; the seventh subcategory lists 174 marketing terms; and the last
subcategory is on economics with 109 terms. Below is an example of a page from ISRA which lists

the fourth subcategory which relates to insurance.
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Rider Jod o
Seaworthiness admitted clause -l) L-Dalls ol NI b 4
Secondary beneficiary S U dpditoms ¢ U1 Lozl
Second death insurance SUl el b
Second surplus reinsurance gt 2t ol 3sle]

Extract 8: Section Four - Appendices (ISRA Compendium, 2010, p. 485)

The merits of the ISRA Compendium for most part outweigh those of DILT as the compilers
of ISRA have taken advantage of DILT as a resource in their relatively newer compilation. Besides,
one of the plus points of this compendium is the provision of references for each entry in the first
three sections. The manual version of the ISRA Compendium is also complemented by a website
where the dictionary is available through subscription. However, a browser may encounter some
issues. The first one concerns the website definitions that are not complete but sufficiently
adequate for basic needs. The second issue is the need to subscribe to access all the entries. The
third one is the absence of the Arabic script for all the entries as they are substituted with
transliterated words. Lastly, the search option does not function.

When IFETs such as takafil, alriba alhukmy, waks, and Sarikatu al’agdam (G -J8&
A128Y) 8,0 4, -541)) were looked up in the manual ISRA, they were not listed. But for some
other IFETS as listed in the first column of Table 2 below, they do not appear as entries but have

other related words which can be seen in the second column.
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Table 2: Words with similar meanings in ISRA

IFETs Entries in ISRA
45 54 de Y naz ‘ah
muwatabah Acquisition of Property by Force
4G s i ddimmah
ittihadu ddimmah Liability
Cu)lsa A< 5 tirkah
mawarit Deceased Property
4 salaall all A Al glea damanu alyyad
kafaltu al ‘ayni almadmiin Liability for Damage to Property in One’s
Possession
Juba oy s sd raswah
bartil Bribe

Only a thorough search of the compendium may lead to finding Arabic synonyms and a suitable
English equivalent for IFETs such as the ones in Table 2. This would of course be very time
consuming which is another drawback of the dictionary. We saw a similar case in DILT illustrated
earlier in Table 1. If words with similar meanings like the IFETSs listed in the first column of Table
2 and those in column 2 from ISRA are located together in the compendium, the user will benefit

a lot more.

C) The Appendixes

DILT has an appendix that displays the English equivalents in the same manner that
glossaries do. This is to help the user to locate the Arabic term if he knows the English term. The
compilers however provide a word of caution that “the Arabic word and the matching English
word in this index may not agree in meaning” (Qal'aji, 1988, p. 388).

The ISRA Compendium has its References and Index at the end of the dictionary. The
References Section displays the bibliography in Arabic and English. Likewise, the Index contains
the Romanized Arabic word with its English equivalent accompanied with the page number. There
are 717 Arabic words in the Index.

5. Results and Discussion

The findings from the brief comparative analysis of the two selected dictionaries are presented in
Table 3 below which summarizes some of the main merits and demerits of the two dictionaries.

Although ISRA was published 22 years after DILT and is expected to be a more efficient dictionary
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owing to the greater number of resources that it could build on, it is not the case. The older DILT
is in fact more comprehensive with 4370 entries related to Islamic terms. The blurb in DILT is
better written in terms of its lexicographic information which helps readers to use the dictionary
more efficiently. The use of French equivalents, when there is no suitable English term, is also a

positive feature in DILT.

Table 3: Comparison of DILT (1988) and ISRA (2010)

Aspect / Feature
Publication Date
Blurb

Compilers

Entries

Language of Equivalent
Type
Organization/Format
Modern terms

Index

Website
App

DILT

1988
More lexicographically
informative than ISRA

Two individuals
4370
English and occasionally
French
Not always consistent
None
All 4370 English
equivalents are indexed
N/A
Yes

ISRA
2010
Does not provide
lexicographically useful
guidance
A team
2739
English

Generally systematic
Available
Only 717 are indexed

ifikr.isra.my/compendium

None

Although DILT is more comprehensive in terms of the number of entries, the ISRA
Compendium is better organized and therefore would better serve students, translators, linguists
etc. The ISRA Compendium also provides both the religious meanings of a term as well as the
secular use of those terms in Section Four. Both dictionaries however lack lucid self-explanatory
lexicographic information in the introductory matter and blurb. This should be improved to provide
clearer practical guidance on how to use the dictionary. Also, some Arabic collocations in DILT

need to have English equivalences to enhance the efficiency of the dictionary.
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6. Conclusion

Interest in the emerging Islamic finance has been steadily growing over the decades amongst
banking and finance institutions and insurance companies both in the Muslim as well as non-
Muslim world. Likewise, academic institutions have begun to offer undergraduate and
postgraduate courses in Islamic economics and finance. Such developments have necessitated
paying attention to the new terms and concepts being coined in this field (Muhammad, 2003:
Preface). The need to produce bilingual dictionaries with IFETs which provide both the religious
and secular meanings of terms in a systematic and identifiable manner is therefore in great demand.

This study has highlighted further improvements that can be made to existing and future
bilingual specialized dictionaries and particularly to Arabic-English dictionaries on IFETS such as
the two discussed here. Although the researchers are aware that no one dictionary, whatever the
type, is meant for all type of users, yet in an age that is rapidly technologically advanced and
undergoing an explosion in its range of lexicon, bigger strides are very possible in lexicography to
cater for varied types of users in one place with one click of the button. Below are several
recommendations for future editions of figh or Islamic jurisprudence-based specialized
dictionaries. The following recommendations will help dictionary publications on Islamic finance

and economy to stay in-step with modern lexicographic outlines:

1. The use of a corpus is a must for the following reasons:

a. The selection process should be based on data collected from various sources like
dictionaries, books, websites, etc.

b. Only frequently used terms are highlighted and used in the production.

c. It helps to decide which term or equivalent is most used.

d. A corpus provides real examples for each entry.

2. Arabic words should bear declensional endings to avoid mispronunciation or
misunderstanding.

3. The utilization of technology to create an online dictionary and/or a dictionary application
where updates can be easily made, and more examples can be provided. Moreover, entries
and sentences can be provided with audio to aid pronunciation.

4. Bilingual dictionaries like DILT can increase the number of translated entries if all Arabic

collocations are provided with equivalents.
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The above recommendations should be seriously considered by potential compilers in
order to provide more comprehensive lexicographic resources on the religious and secular
meanings of IFETs which are crucial to the effective facilitation of business transactions between
the Arab world and its global business partners.
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